
JETS OVER DE PANTONS OF MINNEZANGEN 
DER MALEIJERS. 

De bij den Maleijer zoo zeer geliefde panton s, die voor hem 

al de aantrekkelijkbeid eener verbodene vrucht hebben, zijn voor 

de kennis van taal en volk als zeer belangrijke voortbrengselen 
op het gebied der Maleische litterateur, waartoe ze voorzeker 

behooren, te besehouwen. 

Bij deze soort van gedichten is de opsteller aan geen ander 

onderwerp gebonden dan aan dat, wat hem het liefste is - 

de min. Hij spreekt zieh daarin vrij en ongedwongen uit ; haalt 

alles, wat in de lucht, op de aarde en in het water is, over 

hoop , 't zij om het rijmwoord te krijgen of om maar wat te 

kunnen zeggen, en vlecht er bij voorkenr zij ne spreekwoorden 
en puntige gezegden in. 

Opmerkelijk zijn vooral de vele st llingen nit het ongerijmde, 
die er in voorkomen en die ons kunnen doen zien, dat den 

Malijers geen Witz ontbreekt. Juist die ge ven ons dikwerf zijne 

spreekwoorden aan de hand. Voorbeelden daarvan zijn: Poetik 
so eda h rn ndjadi boenga, Bjaroem disimpan m ndjadi pakoe. 

Apakan goena pas aug petita, Pjikalau tidak deng an soem 

boenja. Djika sa'riboe zanggi menghedan, Dewa nen tidak 

guntar dan ngeri. Sdeikoer koeman kena pelentik, Sa1 kalian 

alam limpah darahnja en vele anderen. 

Dat de Europeanen, die bet Maleisch hebben beoefend, tot 

heden nog niets 1 van die panton's hebben in't licht gegeven, 

is, meen ik, daaraan toe te schrijven, dat ze zelden in handen 

van een Europeaau komen. De Maleijers houden ze verborgen, 
dikwerf zelfs voor hunne eigeue volksgenooten, daar hunne 

1 Ik zeg niels; want de verminkte stukjes door Marsden op- en door Dr. de 

Hollander, Inj gebrek aan beter, overgenomen, z\jn inderdaad als niets te be 

.s jiouwen. 
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priesters ze, figuurlijk gesproken op de lijst der verbodene boeken 

hebben geschreven en dat wei bovenaan, omdat de inhoud dier 

minnedichten hun nog meer ergert dan die der Hikajat's en Sjairs. 
De pantons toch bevatten soms zeer onkiessche uitdrukkingeu 

en zinspelingen, waaruit men de verregaande zinnelijkheid van 

het volk kan leeren kennen. H Is echter niet zoozeer daarom 

dat de priesters er tegen zijn, als wei omdat ze niet over de 

godsdienst handelen en er dikwerf voor hen zeer gevoelige Sei 

tenhiebe in voorkomen. 

Daar dus de inhoud dier pantons ze weinig geschikt maakt 

om ze in leesboeken of bloemlezingen op te nemen en ze toch 

in het belang der taalstudie wei meer gekend dienen te worden, 
heb ik besloten deze verzameling afzonderlijk uit te geven. 

Het hier geleverde is op slechts vier coupletten na in zijn 

geheel, zooals ik het van de Maleijers op Riouw heb ontvangen. 
Eerst had ik er nog eene verbeterde bloemlezing van Bataviasche 

pantons aan toegevoegd, doch daar die in den handel verkrijg 
baar zijn, ben ik daarvan teruggekomen. Buiten het hier ge 
leverde zijn nog twee bundels van Eiouw in mijn bezit, die 

ik, om niet te uitvoerig te worden, maar achterwege laat. 

De oplettende lezer zal aan dit weinige kunnen zien, dat de 

constructie der pantons geheel anders is dan men tot nog toe 

heeft beweerd en verondersteld. Volgens de opgave der Maleijers 
wordt voor elken regel, zoowel van de panton als van de sj air, 
niet een zeker aantal lettergrepen, maar bepaald vier woorden 

geeischt, onverschillig of die woorden twee- dan wei meer letter 

grepig zijn. Wanneer ze echter te veel lettergrepen hebben om 

gevoegelijk vier te kunnen gebruiken dan bepaalt de dichter 

zieh slechts tot drie. Ook worden sommige zamengestelde woor 

den wei eens als twee afzonderlijke beschouwd, b. v. 
^J[&j\j 

als en 
^J\ 

> ̂ l * als 
^Jfo 

eu enz., hoewel ze als 

n woord zijn geschreven. Oogenschijnlijk heeft een regel, 
waarin zulke woorden voorkomen, dan slechts drie, doch in 

derdaad vier woorden. 

Het onderscheid tusschen panton en sj air, daargelaten dat de 

eerste minne-, de laatste heldendicht is, bestaat daarin, dat bij 
de sj air elke regel rrj mt op den onmiddellijk voorgaanden, 

terwijl bij de panton de derde op den eersten en de vierde op 
den tweeden regel moet rijmen. Yerder moet ik doen opmerken, 
dat het niet alleen de slotwoorden van elken regel zijn, die 

men op einander rijmen laat, maar dat er veel geneigdheid bij 
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de dichters bestaat, om ook de overige woorden van den eenen 

regel zooveel mogelijk gelijkluidend met die van den anderen 
te maken. Eene oppervlakkige beschouwing van sommige cou 

pletten kan dit reeds doen zien. 
Ook is het bij de panton een vereischte, dat de coupletten 

aan elkander geketend zijn, zooals de Maleijers zeggen: bet 

kajit-kajit, door den tweeden regel van een voorgaand couplet 
tot den eersten van een volgend te maken; b. v. 

Koepoe-koepoe tSrbang melintang, 

TSrbang dilaoet dihoedjoeng karang; 
Hati didalam mSnaroeh bimbang 
Dari dahoeloe sampei sakarang. 

Terbang dilaoet dihoedjoeng karang 

Boeroeng nasar terbang ka Bandan; 
Dari dahoeloe sampei sa'karang 

Banjak moeda soedah ko.e-pandang. 

Soms wordt ook, zooals hier, de vierde regel van een voor 

gaand tot den derde van een volgend couplet gemaakt, doch 

dit is geen volstrekt vereischte. 

Dat deze aaneenschakeling niet altijd in de hier geleverde 
pantons voorkomt is daaraan toe te schrijven, dat hetverschil 

lende, door de Maleijers bijeenverzamelde brokstukken zijn. 
Eene zekere maat of cadence bestaat voorzeker in de Maleische 

gedichten, vooral in de panton1 s; hoe zouden deze laatsten an 

ders ook kunnen gezongen worden met begeleiding der viool, 

gelijk veelal plaats heeft? De dichters en afschrijvers zondigen 
echter zoo dikwerf tegen die maat, dat wij in een ongecorrigeerd 

gedicht haar moeijelijk kunnen ontdekken. Of onze midden 

eeuwsche zangers het daarin echter van de Maleische winnen, 
durf ik niet beslissen, en onderwerp mij aan het oordeel van 

Werndly, als hij, na de aanhaling van een Maleisch vers, zegt: 
//Wanneer ik dit gedicht met de Nederduitsche gedichten van 
// voorgaande eeuwen wilde vergelijken, zou't zelve nog al boven 

//die uitmunten, en daarom zijn de Maleische gedichten niet 

//te verachten, al zijn ze zoo naauwkeurig als onze hedendaag 
//sche niet opgesteld, en zullen dezelve mogelijk met den tijdt, 
//wanneer de geleerdheit wat meer onder hen zal bloeien, ook 

//veel beter en beschaafder worden,11 
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Het zondigen tegen de prosodie baart evenwel den Maleischen 
troubadour niet veel bezttaar, daar hij zoowel eenige letter 

gffepen op e'en tnaatslag kan zingen als ^n lettergreep rekken 
om de maat vol te maken. 

Het is waar, dat de panton's vroeger bij huwelijks- en an 

dere feesten, bij wijze van wedstrijd werden gezongen. 
1 Dit 

blijkt overvloedig nit de Hikajat's, zelfs de oudste, waarin nog 
van geen sjair sprake is. Tegenwoordig heeft dit echter zelden 

plaats. Alleen hoort men dikwerf nog eenige Maleijers des avonds 

bij maneschijn in een sampan (bootje) op zee dobberefide of 

op de leuning van een brug gezeten, met de viool in dehand 
hunne panton's opdreunen, Wat niet onaardig klinkt. 

Over het algemeen hebben de Maleijers meer gevoel en aanleg 
voor muziek dan de Javanen, hoewel hunne eigene instrumenten 

(en dit is, dunkt me, wel een bewijs voor rnijn beWeren) meer 
en meer in onbruik raken. Vele instrumenten, waarvan de 
namen in de Hikajat's voorkomen, zijn tegenwoordig voor den 

gewonen Maleijer hier even bnbekende zaken als voor ons. 

Daarentegen treft men te Batavia, Samarang, Soerabaja en Si 
ft gapoera troepen van Maleische strassen-virtuosen aan, die voor 

hun doen wel aardig Europesche muziek op Europesche instru 
menten spelen. De viool, schuiffcrompet, clarinet, turksche trom, 

triangel en bekkens spelen daarbij natuurlijk de hoofdrol, ge 
heel ovefeenkoinstig , het volkskarakter. 

Met een enkel woord moet ik hier nog gewag maken van 

den rijkdom der Maleische litteratuur aan dichttrerken. De gis 
siug van Dr. de Hollander op pag. 295 van zijne Handleiding 
tiij de heoefening der Maleische taal en lellerkunde 3e druk 
// dat zij slechts een betrekkelijk gering aantal dichterlijke voort 

brengselen zou tellen" bevestigt zich niet. Hier te Riouw zijn 
meer dicht- dan prozawerken te verkrijgen. Ten bewij ze daarvan 

verwijs ik naar eene opgave der onder mij berustende dicht 
werken door mij geplaatst in de notulen van het Batav. Gen. 
van K. en W. Dl. IV afl. 2 pag. 192?197,'1867. Deze lijst 
bevat bij lange na niet alles wat hier te verkrijgen is. 2 

1 Dat de langere gedichten van dien aard dendang zouden heeten is onjuist, 
daar dit woord zing en beteekent. 

2 Van eene geachte zijde daartoe verzocht zal ik die lijst ook hier aan toe 

voegen en op de aanteekeningen laten volgen, daar slechts zeer weinigen, en wel 
cerst een paar jaren na de uitgave, in de gelegenheid komen dat Tijdschrift te 

raadplegen. 



IBTS 0V1&R DE PANTONS DER MALEIJERS. 813 

Het is'rnij duidelijk gebleken,, dat men verkeerd doet der 
Maleische letterkurtde meer dan twee dichtsoorten, de panton 
en de sjair, toe te kennen en dat nog wel op grond van de 
kroon aller koningen, die zoovele kenteekenen draagt van door 
een p&ranakan arab te zijn geschreven. Zelfs de goerindams 
zijn den Maleijer onbekend, al lieeft ook Eadja Ali Hadji door 
het opstellen van een paar hun aanwezen willen bewijzen. In 
de oudste HS. vindt men alleen gewag gemaakt van panton en 

saloka, in die van lateren tijd leest men slechts van sjair en 

panton. Te betreuren is het, dat de goede HSS. oiider de Ma 

leijers meer en meer verloren gaan. 
Van het bundeltje, dat ik hier de beoefenaren van het Ma 

leisch aanbied, kan ik geen vertaling leveren, omdat deze soort 
van gedichten ten eenenmale ongeschikt is oin in onze taal te 
wrjrden overgegoten. Men overttiige zich daarvan met deze eenig 
zins vrije ovefzetting der eerste regels en men zal mij gaame 
vergeven , dat ik de rest overtaald heb gelaten, 

Dit is een pas opgesteld werk, 
t)e schrijver er van verstaat niet veel. 
Er was eene enkele bloem bloeijende, 
Groeijende op den top eens hoogen bergs. 
De schrij ver er van verstaat niet veel. 
De taal Van dien mensch is de Maleische. 

Groeijende op flen top eens hoogen bergs. 
Die bloem bloeide met een purperen glans. 
De taal van dien mensch is de Maleische. 
De schrijver begrijpt de beteekenis niet. 
Die bloem bloeide met een purperen glans. 
De koembang ging onophoudelijk daarheen. 
Bloemen gevlocliten in den ttiin, 
In den lusttuin van Djoedah^s koning. 
Ik ben niet gewoon panton's te dichten; 
Voor de fouten vraag ik verschooning; 
Vraag vergeving voor de redenen, die te ver gaan. 
De angsana-boom spruit op de steenen uit; 
De uitspruitsels worden bij duizenden overgeplant. 
Er zijn bloemen, die door steenen worden bescha 

du wd; 
Wier gesloten knop van glas en wier steel van 

dauw is, 
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De uitsprui tsels worden bij duizenden overge 

plant. 
Wordt. de koembang tot vechten aangehitst dan 

keert en weudt hij zich. 

De geslotene knop er van is van glas en de steel 

is van dauw; 

Mag slechts bekeken maar niet genomen worden. enz. 

Van de aanteekeningen neb ik echter des te meer werk ge 
maakt en daarbij de gelegenheid waargenomen om eenige on 

juistheden van het Maleische woordenboek aan te toonen. 

Ter voorkoming van vergissing moet ik opmerkzaam maken 

op de verbinding van akan met het onmiddellijk voorgaande 
woord, zooals b. v. in manakan, inikan, siapakan, hampirkan 
enz. voor mana akan, ini akan, siapa akan en hampir akan. 

Dit geschiedt in gedichten dikwerf om een woord uit te winnen. 

Ook wordt hier de angka doewa niet gebruikt en de redupli 
catie van een woord voluit geschreven, daar anders in een 

regel voor het gezigt een woord zou ontbreken. Ook moet men 

bij de lezing onthouden, dat door toewan meestal en door 

adinda en adik altijd het aangebeden meisje, door abang, ka 

kanda en koembang de minnaar wordt aangeduid. 

Opmerkelijk is het gebruik van moe in plaats van dikau 

achter dengan en akan in dengan moe toewan, akan moe toewan. 

Bij mijne aanteekeningen is de heer von Dewall mij met 

zijne jaren lange ondervinding te hulp gekomen, waarvoor ik 

hier zijn Ed. Gestr. openlijk mijn dank betuig. 

Hopende met dit weinige weder iets te hebben bijgedragen 
tot de nadere kennis van het Maleisch en den Maleijer beveel 

ik het in de verschoonende belangstelling der liefhebbers aan. 

Biouw, 25 April 1866. H. C. Klinkert. 
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tf ̂ ^ 

^b ^/Uj y^bJ yj 

ait** &>j* 

^b J) JUJ 

^ J?j> U*?) uT?**/* 

yt ul^Is\L/ ^li 
^ er^ s?la> 

^yy ^yiU 2^ 
^y aSL>? 

cl?U> l5*^> 

^y oii^j vJn jy 

<_5^y ̂ xcj 

CU>y ̂yjJ Cf^ly A^ 

Jly ̂ tJJ ^ ay 

^ylto 
lujUj l-?& 

y?y ^ ^ 

^kjy 
aX?J 

^S'lfc 

ysvAA,? ̂ jy 

y^AJb ^Jxsl<j ^/jJli c5j-^ 

JslC^ ^A^- aSjX} 

a^s/ \s&y/ Aij) 

^axU ?J 
SAs*- 

?j 
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^.i) y^ l^aaa* 

^a>^' ^cJ C^oulJ jb 
c>ali ^Xli a^b^ ̂y 

Aly JaaXJ OS 
?jJj 

Aly jLo jbj ^JiXifc 

^Jli jjtjj ̂ b 
<JlaO ^b e^olJ a!j^ 

yt|y ^J)JJ ̂jjL*:>- ?^u^> 

C^iJ ^bjb *y 

^y ^)JJ y 
^y aJj^U. ̂ y^i* JoJ) 

gy fty 

y51 ^ [y 
^ ^y ls^S j&^j* 

^iij yc*. 

fjS<ti& ̂ yflj jJJj ^Jli 

^ & 

^ (MM J^-ji 

Ay JsuSd Jj 
^Jo, 

Ay/\j Jx<\j j) ?jajj 

r1^ ^ 

(Jx? L-?x>la> ^y (wax/ 

^Uj yy. ?xoy 
^ui ^iiy ̂ <b) 

J\y yr Jb 
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.50 ) - 5 

6) 6 

bbU 

J~W J I J 

ooJ"x. 3(.l 

1 6 Z'A q A.L 

ks~t rol 

& ^ & 

aJl^U ^b aLjU 

oib* ^y a^)J) 

^wc) ^jby jy>j 

J? Jid ̂ <-sj?f 

^b ^jj 'vJ&*/? 
Jj'b ̂xsuX y) 

jb L-ioy *jJjt y) 

yii* ^Ai*. ̂.Ijy yj 
^b: 
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d)y ̂ )JJ LJ^i? yb 

^y ^jj-5^ a^w 

?ji? j^f- oisj^o li^y 

S&^?* ^J 

cliIl/" ̂ ^y Asy 

sja? Jta jl>J 

^ fy & 

*? volgr. HI. 

y) faj ?y 

<?sux-/ 
aI^Lo ^oji 

JoJ) 

^tJJ lJoJ? yb 
^ e;?j jO* 

^l^^ ^S')J 
v^*~- ^1 jJL 

c^ftAi ?aa^ ytUS' y.C^ 

ybU'^U ^y 

vl>Vl/ ̂  Ajy 

cT0;?" c/^ 

^ yy 
cub 

?jJjJ Ajiy 

23 
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?ul ̂ bU ,bX ^iX 
JJaa 

^b aJj^' 

e^y j ? y 

y gjliJ ?/>y ^ 
yy ^ I)* 

^by e^X ?y 
^51^ jji^ c^>y Py> 

a^y ,Jli Jjl?) 

^y aJU& ̂ Jlfc 

^ty ^L*** y.o ?j 

^y ^Kvi 
^ly ^>JJ y fSij 

^y ^Jii' cJb 

^y*- y)jj ^axX 

sfi*S Jfji ̂ y 
ci^liJ 

aj^' 
piL*< ay 

L^oy^> ^Ltf 

^S'b 
aL 

A&^b' bi/ <_Job <? 

zsi) jUjS Aby 

ci^y (j?j)d ?y 

Cl^Co ^^uk^J jjy 

^Ai) ̂ ?bJ Jb 
^li-/ ?Xo^ ?y ^jLJi! 

^l^X JbtO ^y 

?)b UjW* ij*fj 

l, 
u-^y 

L^^Jby ^y ^) u-^U 

^ity ,J)JJ sy ^ 
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J\y ̂ )JJ dye OS 

^y ^Jlj 

^Cld- ^fcXAvC 

^??u>z 

1x5^ ̂ Sy (jfj<la> 

^ieJ ^5uJl* fe**^ 

^yls-j ^JfcXlH) ^Aa&o Jy 

v^yii e^iy ^olJ 

c^>i^y c?4^' o^r:^ 

yj 

s?S 

/Juu'li 

c/^ <->^ 
Ljloi' ax^> 

lJxKX ^j a/i' 

ybJ xi J^j fy 

^ erf' 

j fi fi d JHJXX* 
J i J^ JU JL 

LUJJA^O J A? Jiu 

JU ci;^ yl Tiy 

<_ JJ 
jt jy 

^ic ̂l^\X-c \ fif fi 

^ -/ Jj^ /U * 
^ ici^/ y^ 

jA*S JlgA ydlif 

JU- AIGU ) fijj 

ju ^ ) fi* WJ S 

^fi JjfcJ )j\&- AI& 'IJ 

'u5 ^r 'tfty 
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jH>)j jJ)jj jdy ^Jj 

Kj>s& gy u-aCc) 

^U." JUX ̂  

?**y ^-A^ 

J^jtf i-J^b 

s^j?>\S JuS JftS 
jJxi ^jOli 

y>y ^s)jj aL yu 

ytU^j ^?i>y=*- ^*aJ^ 

j^y jy fr 

^1/ Jy fr 

^ ^ . ot 

A jJ J^W^o y>- ^L0^ 

4 r c/ ^" tr* 

y1^ ^ 

^y ^UA c^ri>^ ^yCAl) 

yy2' ^i^y 

^JJ ^Jli 
J j>J u5^ J^> 
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aIj a!>J 
^juJ 

aJJ) 
y,dJo Aia>4xX 

JU^ 
ySj^ ffy?^ Lh+* 

yJ~V ^d J***f y 

yo)ji jJIjj ̂i]) y*t? 

^yixftS' j,)^ ^uj ^jJj 

L-fLo jd gtf ji) 

^y Aitf Jy ̂ 
JJy yj ^.U^ J^aI 

d>by j?) ayy ̂jjj 

JlJ 
jJ)JJ ^bfy j^Lc 

flM rJoy ^ 
yy ^> ^joj ^y^jij 

pj t^y^ 

^ju aXX 

a/?/ Ji^i <yy JJ^i 

Aly ^j*J\j* ̂ yU e^S^ 

^y (j-^ ^f^y 

e^iyj ?C*tf y) 
^d*^ fir j*$ l& 

JUi <yy 

CL^o J^> L/^V 

^liJ li^^- ^yuoJ 
L-/L)J ^ ^J) ^JjJ 

^LJ ^flj'J a*JJ Jjb 
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^kiU ^y&yo (j&xto y?? 

fkX+d 

(jj^xi ̂ J)jj 
^JLo ^jo 

^y ^skk^y <&>) 

^ jy 

j^o^j* ^y <y^* c^ju 

tjS? y? ^ 

^xi:J y**>- Ai?ixa> 

^y ̂ y 

*a? ^,u4, ^U- <yy 

^xj ^ ^ir 

^Ltf ^ju! aJ^ 

^tjj Jb^ 

^jfO^iJ ̂ iLc 
AkJ 

^y ^jixx^y ^1 as-U^ 

UdIsu-/ ^?-y> 

jy a^U 

^y ?y lJ^X 

jjLo iJ&AS J>y 

3^T^ Ai^iAit 

^y aSI? aSU 

^uy/" o) /Jit 
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c^aJj ̂w ̂ ) ^jJu/j 

aIsa^ ^iiS' aSW 

JU JJ a^y ^y 

^J^'J JtU ^aaS Jj) 

Jjy cl^fo) yy aa;) 

c^y ^jui' jib 
c>.x>y ^cJ ?j) aIaJU 

*y f^ ^ry 

^j^- ^y t_&ji> 

?yy aa-X ̂yu 

^y ^olxo <jj;|y ^i^0 

^y**^>- yy j^cy^ <?fti&a 

^yy aIgu 

Joy ^Jli sy 
jJj) Jsii' 

?l^y 

L ^/ SS c,}) 

^ICo JJ jX*+ 

JLoJ yo J^i) J J 

^J S 

A J*> J < iy^y 

fy) (_j&y 

^ri ? J\J JCXAS* 

gj Jx\i ̂sLo ) 

S] J-V ^ 
< j (JU J A! ̂ i) 

yiiiJ 5 Jj J ^jU^ftl ̂& 

JJJ) JJ ^JU A! U; 
^IC/" gfi / g 

^J ^5U ̂ IAMJ 

^>J'>J ̂J sy 
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jjJ) ,JU aISUj 

ffiS Jy ij^M jjjt 

j/ <yu ̂yr ji) 
^SJ>^ Jy yXyT oatf 

^y ^*iX! ^sJiJ 

^l^j jj (jjj ^y^^o 

^yo ^X jp) 

^Jyf 
v?ixp.a> 

u^Sxf- ^j'b 

<jy a^/i 

txij) yj JiU 

^;ICX Jy ̂b c^vw 

jd ,jAk^c 

j1^ ^y jj 
#u/bJ JJ ?iy C^aaX 

^U*^- ^yj ^>b'^ 

uf^y ci*^ aJW 

yr?j &y 
ytf jU. y/ 

^jlCX ?jy ̂ Jx) 
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^UJy ^jpk^* J*o*\j lS* 

^yi&jj a*xX 

fay lJjU 

,tr rix ^ ^ 

^Jjj$ Jjou JttSd 

c^oui ^xaX) *y 

& *fS 

Uf^ Jip j+*c ̂ y)?> 

tt^V 

^ly ^SIjj ^a!j ?y 
^y yij ru/X; 

3? volgr. HI. 

lJ[x)j) qJ?> jU*ti lJU 

i*f?y& 
JU- y^ 

^ybJ ?rfX* j^tj* 

J^U Ji/ ̂X c^ciy 

^IcX y^a< 
^y ^li^ yU- AiiclX 

yb ei^y 
LJoli aXoX lS^ 

will ur^r^ ̂  

/*X ?y 
LJoy 1*^^ J*tfl 

24 
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^Xajj 
aX> 

yi ^.^^ 
c^i>y yJL? e^y ^taj* 

JSj ^U* JJfj 
ySy 

^^Kj ?x*Lo JJoS* fy) 
yOj ?X> 

SJo 

a^jf ax?j^> ^.i' 

^jUi' t>^' ^) J^ 

eyiu ^ y^ 
v^^' cA? y^ 

e^Xj>y ̂ yu ̂ jy ^jy> 

J aJ^o ^y 

^li' ?i\A^o ̂1) ^y 

y\j */j 
y[xi (i^!^0 

yy>j Ov&u*. 

^xa> ??)J f%f 
* 

c^x>y yJi* ^^j^ 

?=pdj gy 

yu ^ixo L^iy 

jlybJ ^x&i ̂3iy 

yCftj> yb c^S^ jAa> 

^i^io c^iy ^y 

j>l}Jb ijli Ajy 

l#xxa> ^y ?d\ *>y jks) 

*?yi ^y 

^U* ^sy ̂ 
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j\todJJ ?iuij tfdA*s>- yU 

a!yU v^/^ 

^J) ytf aIa^o ^a> 

^y'Uj 
laic JJsw u^io jX 

yt)y jJIjj /vilify 
jby 4jf43oj Sy<> 

^AaL> ^-a^ 

^ky jly ̂1 
^jji^y 

c^**JiS ay <*.Ju?y 

^yU' ^y*y jJoa 

AAjyJ ?^ Jar 

yii ^IaLc y^ ^y^ 

^JouU j?jjJ ijxstj ̂jO) 

^LwJb aL ^jy^^ yb 

vjyt^ <??^ CLjyu^o 

t/^ ̂ if 

L^A J 1 ̂ -ty ur?*.!* 
C^A5- U-ijO 

^) 

/ t ̂UJiS ̂y 

S-?^r ^U^J 

x* y jJtxT xy 

^ y Jji 
J^jb uJ^lfc ̂y AU U 

yuJ c/?^ ^^-^ 

yy ^.yi>J J'to ^*xxa> 

JuU> J SJ)^ 
- C^QAI ^ 

J 3 f i Jj fr) 

r>u Jw bj &j 
f * ̂ J 

{J^o) j& { f^ ^-/ 
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?~rJ jy^ t>Jy e^cfuiJ 

^^xX yu *y 
^jJjX /JtX y^ 

^y 4?<*y cj^x 

aB} Axy JliftJ ^| 
vj^U ?,150 4>f^J 

.jj^-u ̂̂ sy ^j^jj 

^ ,,lXo ^y 

(jlxi ^soli ay 
^J 4U 

c^X>x/ ^y ^) vi^i^ 
L-TUi yy yy 

i3si^ ^^y y^ 

uy^. 

jx>) ^la) (j^ot 

c^a^ iip^< ^y^ 

c^jy iyy*a> ^b 
^yj ?,y jAi^ 

^y ^b ?y 
^ & j^t y* 

^^Afc 
AftS'J 

,^5^" 

cl?LoJ 
imSj^ 

crt/T urV 

a*hs . fe*^ 
aW y,*xio ye* 

yy/ <>>) 

aL aJjj ^yb ^yii! 
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j^*^ ^s^y cjiaX 

^j^y ̂/ ^y ^ 

?jJ) ?Jo) <^+*? if 
if ^ 
^yi! ylx* ?j<?j y) 

^J aX^L/ t^^f* L-?* 

L-Jhc 
^sfjS yw e^.x< 

c^U ̂ ) ylu 

{j^y^ 
<^y xfj ^y 

yJS?^ *jh & 
^slS ^Jy 

(jMsis\j f)j&. ^J\jt> jJ)JJ 

^ ufr^ e/W^ ^5^* 

t^5;b ^Jlx* tj^iuJ 

^loiftj ^^y uju) 

AB) jft 
& 

JJ AI JC/ 

JL # j jy 
^jlj U^Jui J ) AJL *X-/ 

JX JJ A1^ e/^* 

fij\3 ̂ J 
j g 

AJUJ 
^>) Jyt 

^y Jt ^) *?. 
ju ^yJ j j) 
*- J^ ^F ^ 3^ 

^y\i i-? ?j^ 
j*^ ^ ^ 

J^l J -*? jyf? 

Jy J1 

^U ^ A ft-X 

y {j*&xc ^J ? ^J) J 

& JP 

^) J ^j) 
; & ̂  ^ 

Cl^ J y Jja AVC^ 

ci-Jj^J JL <J& ̂ i 

^IJ J JX 
J 
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Ay* LSxi 
^J)JJ 

^>y^J 
c^otJ (JftXjJ 

^y^y ^5?Jii yU jixlfc 

& ih^ ^Jrt* 

lSj** ^**4 '^J; 

^y ij>^ L-0* 
e^" ̂ ^ 

& & y 



AANTEEKENINGEN. 

gy 
sa'kaki boenga: eene enkele bloem met haren 

steel. Koint in de spreek- en schrijftaal meermalen voor. 

^Ljx) angsana en sana: soort van grooten boom, die 

vooral in den bloeitijd een der prachtigste van Indie is. Hij draagt 

gele, welriekende bloemen, wel iets gelijkende op onzen gouden 

regen, en levert voortreffelijk meubelhout. Jav. sand, 

digangsa: verplant, overgeplant worden. 

^) 
j di-odja = di-adoe: aangehitst worden tot een gevecht, 

van dieren gesproken. Jav. 
(Uiijfl? 

dito. 

tJS gVram: toornig, verontwaardigd, gramstorig; menggiram 

grommen, brommen, knorren, zooals bijv. een zwijn. 
g$loek\ e. s. v. pot om water in te doen. Jav. dito. 

loeboek: de diepte der zee, diepte in tegenoverstelling 
van ondiepte. Lobok is niet goed. 

djilatang, en niet djilatang zooals het wrdb. heeft. 

yi 
is het Javaansche Batara %nom. 

ago'eng Jav. groot, hoog. 

djorong: plat ovaal, langwerpig rond van aarden 

schotels, zooals onze langwerpige vleesch-schotels en wit steeneii 

saladebakken. De betelschaal, in het Mai. wrdb. opgegeven, 

heet zoo, omdat zij dien vorm heeft. 

JkS 
sabon: wit, van steengoed. Welligt naar de kleur der 

witte zeep genoemd. 

drdorong: in het spreken te ver gaan. 

so* rag am baoe: een meugeling van geuren. 
3e volgr. III. 25 
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yliid- djantajoe: e. s. v. fabelachtigen zangvogel, die ge 

zegd wordt om regen en dauw te roepen. Komt ook voor in 

de Sri Rama pag. 97. Jav. aiYi Kl 1U \ dito. 

^jj) \j?QS oenggas oendan. De schrijfwijze oengkas in het 

wrdb. is foul; ook is het niet alle^n Mtetf. rriakrook Riouwsch. 

"Van oendan weten de Maleijers hier niet meer te zeggen dan 

dat het een groote watervogel is, die veel op het Maleische 

schiereiland voorkomt. Anderen geven op: eene soort van kropgans. 
desa: heeft hier en op vele andere plaatsen de be 

teekenis van //land// in tegenoverstelling van stad. Si belang 

menandang desa: de gevlekte (bok) loopt tot zijn vermaak op 

het land rond. Mai. kinderspelen. 

ij&'xi pandan: e. s. v. grooten boom met lange, doornachtige 

bladeren. Van deze bladeren maakt men vloermatten (tikar) 

dekmatten (kadjang), deksels (toedoeng sadji) enz. Soorten 

zijn: pandan laoet, 
? 

poetih, 
? 

tikar, 
? 

podak, welke laatste 

welriekende bladeren draagt. Zie hierachter de aanteekening 

op rampei. 

^l^xiiy Virpandgangan 
= lama-kalaniadnnja, ten langen 

laatste. Bij pandjang in het Mai. wrdb. had nog kunnen worden 

opgegeven : roemah pandjang, hoerhuis; pandjang hati, lank 

moedig; pandjang tangan , diefachtig, lange vingers hebben; 

pandjang lidah, klapachtig, langtongig; m^mandjangkan, ook 

rekken van een rede; sa"pandjang pandjang , de geheele lengte, 
zoo lang als het kan. 

^J^jJlX 
sendoedoek: een heester met paarsche, enkelvoudige 

bloemen en kleine, eetbare vruchten, die veel gelijken op de 

kara-moenting. De bladeren, met water gewreven, schuimen als 

zeep, en worden, even als de boewah lerak, daarvoor gebruikt. 
Deze laatste is de zoogenaamde zeepvrucht, heeft een glazig 

groene kleur, de grootte van eene kleine okkernoot en schuimt 

sterk. Jav. 
^^,K^Jp 
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s^sarkan: op zijde schuiven, op zijde duwen, om 

den doorgang ruimer te maken. Het Mai. wrdb. geeft op: sVsar, 

schijf, doel om op te schieten; dit moet Jasar zijn. Wat aldaar 

bij sasar is opgegeven, nml, afgedwaald, is de beteekenis er van 

in het Javaansch, waarvoor de Mai. sesat hebben. 

drindak: e. s. v. hoofddfcksel van gevlochten bamboe 

in den vorm van een stompen kegel. drindak banian zulk een 

hoofddeksel als door de Bantammers wordt gebmikt. terindak 

tjina, een zooals de chinezen dragen. Zie ook de panton in de 

PMajaran Abdoellah ka Kalantan, uitgave Dr. Pijnappei,, 

Leijden 1855, pag. \r. reg. 3 van bo v. 

L^ol? gajitt De opgave in het wrdb. = kajit is goed. 

Beiden worden gebruikt. Hier beteekent het met een langen stok, 

waaraan schuin een dwarshoutje is gebonden, iets dat hoog 

hangt, b. v. vruchten, bloemen etc. aftrekken, afhaken. 

j??s>. tjangkir: is geen kelk, zooals het Mai. Wrdb. opgeeft, 

maar een kopje of beker met een oor er aan, zooals onze 

theekopjes, kinderbekers enz. Zonder oor worden deze tjawan 

genoemd. Een kelk heet piala. 

pisau raoet: e. s. v. kort en breed mes, dat 

gebruikt wordt vooral om bamboe en rotan te besnijden. Jav. 

pangoty id. 

Miraoet: met dat mes bamboe besnijden, of iets besnijden 

als bamboe. 

tferana: schotel of bak met voeten, dienende voor 

namelijk tot berging van alle benoodigdheden voor de sirih. 

Vdw. ook een drankzetje en olie- en azijnstelletje, zooals men 

die van nieuw zilver in den vorm van bakjes met pootjes heeft, 

worden zoo genoemd. Tjerana bidoek zulk een betelschaal in 

den vorm van een schuit. 

j\& 2j?x*o 
monkar wa nakir: de arabische namen der beide 

engelen, die gezegd worden de dooden in 't graf te komen 

ondervragen. 
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Vtpajang : de naam van een grooten boom met flaauwe, 

eetbare vruchten. Deze kuuuen alleen gestoofd met palmsuiker 

gegeten worden. De pit is bitter en bedwelmt; van daar het 

spreekwoord: sapirti boewah kepajang, dimakan mabok, di 

boewang sajang. Jav. asm (fcJI -Jl ?uh \ dito. 

zoU' p&ngangkoet tanah en niet pingangkat. Dit 

angkoet beteekent niet slechts // op den rug dragen //, maar: 

opnemen en wegdragen naar eene andere plaats, b. v. de lading 

nit een schip in een pakhuis, de meubels uit het eene huis in 

het andere, zooals bij het verhuizen, enz. 

(jJ^o \^*K**/ji 
V&rsamboet masak: achtereenvolgens of de 

een na den ander rijpen. 

tj rambega en c^ax*] lambega: e. s. v. heester met 

schoone bloemen. Deze plant levert een soort van wilde katoen 

en wordt vooral veel op de heuvels van Java ge von den. Jav. id. 

fa) 
zie hoelam. 

^jX^/ boeroeng sahian: een onbekende, fabelachtige 

vogel. 

^jua. kMoepak djantoeng: het uiteinde van de pisang 

bloem, waarvan de bladeren gesloten blijven en de vruchten 

zich niet zetten. Dit gedeelte wordt soms gestoofd als groente 

gegeten. 

J\y cJJtf' kUapa poewan en ̂jli Mlapa padi: twee 

soorten van den kokospalm. Padi schijnt iets kleins of fijns 

aari te duiden. Later komt voor oebi-padi, kriel-oebi. 

ujy terap: een groote boom van welks bast touw wordt 

vervaardigd. 

^ass. djoengkoeng is Mai. en djoekoeng Jav. volgens mijne 

schrijvers. 

j? 
toetoer is niet // een geregeld verhaal doen //, zoo als 

het wrdb. opgeeft, maar: praten, keuvelen. 

iS^y ^)d 
daoen boedi: e. s. v. geneeskrachtige bladeren; 

ook een soort van snijwerk, dat daarop gelijkt, Sjair Ibrahim 
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bin Chasib pag. 18 van mijn Hs. en een soort van teekening 

op zijden stofFen: tjindei daoen boedi. Hang Toewah II pag. 

42 dito. 

?X*>j> bVrtimbang: een groote boom, die aan het strand groeit 
en wel z66 ver, dat hij bij hoog-tij in het water staat. 

SxLf s&ganda: e. s. v. plant, gelijkende op de kurkuma. 

't Is op'merkelijk dat vele plantennamen in het Maleisch een 

voorgevoegd se hebben, b. v. siganda, sVrodja, sVlasik, sin 

doedoek, s&rei, stmbodja, sekoi (gierst)V sipang (sapanhout), 

s%raja(e. s. v. grooten boom, die voortreffelijk timmerhoutoplevert), 

siljang (een verfhout), sepedas, setaia, sepinggir enz. Andere 

hebben een voorgevoegd mKer, b. v, merbau, mfoboelan, m&r 

poejan, m^rkoeli^ rneranti, meroenggei enz. Zoo hebben sommige 
namen van dieren si voor zich, b. v. silcoedidi, sikoedomba, 

sianloeng, siamang enz. Wat de beteekenis van deze voorvoeg 

sels is ben ik nog niet te weten gekomen. Si is welligt het 

zelfde, dat ook voor de namen van personen, steeds met een 

kleinachtende beteekenis, gebrnikt wordt. 

^yjj 
raksi: niet // het bereiden van parfumerien, >/ zooais 

het wrdb. heeft, maar: geparfumeerd. Minjalc raksi: kokos 

olie, waarin men welriekende bloemen gedaan heeft om eene 

aangenaam riekende haarolie te verkrijgen. 

L^>lc rri&lata: kruipen van kleine dieren; ook het zwemmen 

met veel pootjes, zooais de garnalen. 

\j**y a>y e^&L/p Jjli' kajil t&rsanghoettali pon 

poetoes is een spreekwoord. 

^y^ djoeran en niet djoewaran, zooais het wrdb. 

heeft, hengelroede 
asam paja en asam hMoebi zijn een 

en dezelfde boom, die op moerassige plaatsen in de bosschen 

groeit. Van zijne lange bladeren wordt atap gemaakt en zijne 
zure vruehten zijn eetbaar. Deze boom vooral niet te verwarren 

met den tamarinde-boom. 
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&* p manggang\ spitje, het houtje, dat men in sprjzen 
steekt, die op het vuur geroosterd worden. Ook een knijpertje 
van gespleten barnboe, waartusschen men de te roosteren visch 

steekt oin dien vast te kunnen houden. 

uJU^J /Jy 
boeloeh kasap: e. s. v. bamboe, die uitwendig 

ruw is en tot het fijnwrijven van hont gebezigd wordt, zooals 

de j p#/a*-bladeren en onze schuurbiezen. 

L_ U*S lambega: zie boven bij rambega. 

J 
uJ tamb lan: de naam van een eilandengroep, behoo 

rende onder Riouw. Zie DE HOLLANDER Land- en Volkk. 
I p. 653 en PIJNAPPELS Geographie van Ned, Ind., 2E dr., 
waar het verkeerd Timbalan is opgegeven. 

^jJd? 
k lmdan: een afgepaste draad, bepaald om mede te 

naaijen. Ook de koord, die over het rad van een spinnewiel 

loopt om de beweging over te brengen. Jav. dito. 

jfixt kakoeningan: geelachtig, naar het gele zweemende. 

y 
r mak en niet ramak zooals in 't wrdb. is opgegeven 

en ook dikwerf voorkomt. 

JUJ^ djambak en niet df mbak, zooals het wrdb. heeft. 

) j* 
*- - djamboe erang: e. s. v. groote, roode djamboe 

vrucht. Dit en het voorgaande woord schijnen in 't verband 

amen van plaatsen te zijn. 

ri jf* 
- djamboe bertih : e. s. v. djamboe-boom met kleine, 

roode, zeer fraaije vrnchten. Jav. 0 
{H*|O\ 

dito. 

^J 
berang: niet alleen MEN. raaar ook Eiouwsch. 

( roeboek: bij verkorting hier gebruikt voor telor 

roeboek: de kuit van dien visch. Deze kuit wordt gezouten 
in den handel gebragt en als eene lekkernij gegeten. Men maakt 
er o k een heete sumbal van. 

jxsu^y sampeijan: kapstok, grw. sampei: ergens los over 
heen hangen. Zie ^ uL/ in het wrdb., dat een afgeleide vorm 

is. Jav. 
(M^f^TlWjjN 

dito. 
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J)^jS kajar kandadn (?) deze woorden heb ik bij alle 

navraag uiet verklaard kunnen krijgen. 

Ji* kal: een soort van kleine rijstmaat. 

^JS (jsv) ^nijik Katjoeng: de naam van een ouden Ma 

leijer, die aan het hof van den vorigen onderkoning was. 

&y*S J^Z (jSy c^aU ^ lJ) apa goena 

pasang p&lita djikalau tidak dengan soemboe?ija ? spreekwoord. 

uS"^ b?eroen9 a^p: een febelachtige vogel, waarvan 

men mij niets te zeggen weet. 

2^ &f ^r^an9 ^a^a^p: vliegt ter bedevaart naar Jrfe^ah. 

^Ub yj) ^ijS 
masgek sarani iboe bapanja: dan zul 

len zijne ouders tot het R. G. geloof overgaan. Dit wordt als 

een vloek beschouwd. Op Riouw en Singapoera wordt onderscheid 

gemaakt tusschen dit en het overgaan tot de prot. kerk. Het 

laatste 7}oemt men masoek mesehi. 

i^^y sang Kobat: de naam van den held uit de 

Hikajat Kobat Lela Indra. 

ij&j^- djofian komt meermalen in de beteekenis van held 

voor, b. v. dan dikiri kanan baginda itoe arti dan djohan jaug 

pehalawan (Hang Toewah) djohan makota, de helden der kroon, 

d. i. de helden van den vorst (Hang Toewah). 

ijyhjz 
zie 

^JJx. 

uJjU'yo 
benoea tarap: welk land hiermede bedoeld is kan 

ik niet te weten komen. Welligt benoea ierap een landstreek 

naar den lerap-hoom genoemd? 

iJj**y pandjang sambilan beteekent hier: lang negen 

breedten. 

(j^>) enljik: zou dit woord ook uit het Chineesch over 

genomen kunnen zijn, even als sampan, pisay,, kepsigau, 

loting en anderen? Chinezen hebben mij verzekerd, dat het 

in het Hokjan-dialect beteekent: Oom, jongere broeder van 

vader, en dat het daarin ook als een beleefde aanspraajcstitel 
even als in het Maleisch WQrdt gebezigd. 
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^y ye llfcJ dangan moe toewan: zie de voorrede. 

j) Mang en )o dang zijn andere spellingen van j ; zie aid. 

^ ALC Malini: is de naam van eene prinses, die in onde tijden 

op het eiland Bintan leefde en ook wei Wan Sri Bani genoemd 

wordt. Zie over deze vorstin de inleiding op het groote Nederduitsch 

Maleische Woordenboek van Roorda van Eysinga pag. VIII. 

)Sh ijs^if- tjintjin bindoe: een vingerring, waarop een 

Vierkant vakje met drie juweelen er in. Oorspronkelijk een ring, 

die op de draaibank gebruikt wordt om het splijten van het 

hout te voorkomen. 

moe^ gelezen worden 
Jij^jT sjoekoerkan, gelijk 

blijkt uit het voorgaande eindwoord hamboerkan. 

yt 
lar oe \ bijmengsel, dat men in bet kokende suikerrietsap 

en palmsap doet, om het spoedig cristalliseren te bevorderen, 

of het te zuiveren, of te kleuren, b. v. kalk, olie, een aftreksel 

van den bast des nangka-hooms enz. De opgave in het wrdb. 

is onjuist. 

jijjjjj 
b rd ntam: het geluid voortbrengen, dat men hoort 

bij het op den grond vallen van vele zware voorwerpen, b. v. 

kokosnoten en diergelijken. Zie ook b rd tas beneden. 

^ JJ J>\J taloeng ladji : een bamboezen kokertje, waarin 

men kunsthanesporen voor de hanegevechten bewaart. 

^S^-jl ^ ss ̂ AUL welligt moet dit zijn Al j 

^y 
boelang: een langwerpige hoofddoek, langer dan de 

Siangan kapala, welke laatste even lang als breed is. Boelang 

p langi: een op bijzondere wijze geverwde hoofddoek, welks 

teekening den regenboog moet voorstellen. 

^GJU. djalink n: met garen, band, touw of rotan iets 

omwinden, zooals b. v. het einde van een lansstok, daar, waar 

de ijzeren punt in het hout steekt, om het splijten te voorkomen. 

^)dyo 
x\~y Sjah Mardan : de naam van den held uit de 

bekende Hikajat. Zie DE HOLL. Handl. 3e dr. p. 326, 
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^jU pali. Wat dit woord hier beteekent is mij bij alle na 

VTaag niet duidelijk geworden. 

^iLo)d di-ompokkan: met figuren bedrukt van katoenen en 

zijden stoffen gesproken. Ook iets in vormen drukken om er 

eene gedaante aan te geven. 

^jLoj tampei: vermengd, onder elkander, van allerlei soorten 

van bloemen of bladeren of groenten of olieen, maar niet van 

zaden of vruchten. De opgave in het wrdb. is verkeerd. Het 

rondventen van boenga tampei, waarvan de fijngesneden, wel 

riekende pandan-podak-hhAeren het hoofdbestanddeel uitmaken, 

heeft waarschijnlijk Marsden in de war gebragt en doen denken: 

waar boenga zijn moet ook een pohon wezen en zoo ontstond 

een pandan tampei (pandanus latifolius). 

{Jii ?y 
boenga ptikan: een heester met groote, witte bloemen. 

De spelling van het wrdb. is in strijd met de uitspraak. 

.^v&ijAi) 
Indra pehi: de naam van een geest, een soort 

van gevleugelden reus. 

^JfSj* 
pirsigi en niet 8a9^? zooals het wrdb. opgeeft. 

Ook ampat is aldaar fout en moet Vmpat wezen even &hyenam. 

IjujSLo 
tnelintas: voorbijzweven. 

?&t\? halingking : e. s. v. grooten boom metkleine, ronde, rinsche 

vruchten, ter grootte van een knikker. De chinezen houden er 

veel van en de boom is welligt door hen hier ingevoerd. Op Java 

worden de vruchten alleen door de chinezen aangebragt. Jav. id. 

J?)y JtL Ttiati bKetagan: van zelf dood. Dit woord is moeije 

lijk in het Nederlandsch weer te geven. Men verstaat hieronder 

het dood zijn van menschen en dieren, vooral insecten, zonder 

dat ziekte of geweld daarvan de oorzaak was en zonder dat het 

ligchaam eenige verandering heeft ondergaan, zoodat het ernog 

uitziet als of het leefde. 

c^csuS sy 
boewa landjoet: een langwerpige, eetbare, zure 

vrucht. 

iS,JulX sMimpat: op, door en in elkander geslingerd, 
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zooals b. v. de krul onder sommige handteekeningen; oak een 

soort van vlechtwerk en eindelijk ook een soort van drooge 

koekjes in de gedaante van drabbelkoeken en krakelingen. Het 

laatste wordt hier bedoeld. Zie beneden sMimpat II. 

qj^j 
rintik: ook gespikkeld. 

gy? 
gewang: parelmoer. 

^ 
kodian: bij snezen van twintig stuks. Jav. 

?| 
ran a 

?J 
<U? 

<K1| 
v 

dito; ook het tegenovergestelde van bestelwerk, dus prulwerk, 

goed, dat voor de markt gemaakt is. 

^Iax* jJdj 
Pasir Mtnilei: de naam van een zandbank ten 

zuiden van Tandjoeng Pinang. 

(j^-)j< meradjoek: dwingen , drensen van kinderen. 

^uj 
bemban: een soort van oneetbare vnicht. 

JubJ ditoenda pasang : verkort voor ditoenda ajar pasang. 

^yj^ ieboek, meneboek: stukken uitknippen, uitsnijden, b. v. 

uit hout, doek, papier, bladeren, etc. om er versierselen aan 

te maken; ook doorslaan van een muur, doorsteken van een 

dijk, etc. 

yujjj* 
berdetas: het half krakende, half ridselende geluid 

maken, dat men bij het doorknippen van papier of harde bladeren 

hoort. Zie ook her den tarn boven. 

y 
tersorok en niet soeroek: zooals in het wrdb. 

yembong: hier een eigen naam. De beteekenis van embong 
en bong is: oudere broeder. 

of volgens het wrdb. 
y? schijnt niet // van een goed 

ras, // maar getemd, gedresseerd te beteekenen; want van leeuwen, 

die van een goed ras zijn, zal toch wel geen sprake wezen. 

ngeri: huiveren, sidderen van angst, ook huivering 

wekkend van eene straf. 

y\j radja bajoe: de naam van een koning der winden. 

ax?J Umbah\ vallei, dal. 

L-i^ 
reka: vinding. 
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ajJS gobak : e. s. v. bloemenvlechten door ze in elkander 

te steken: ook dit bloemwerk teekenen. 

rakan: de naam van eene plaats. 

^ si 
Ay 

bVrdandan: achter aan een ander vaartuig vastbinden, 

van dandan: de houten, die aan beide zijden van den achter 

kant der Maleische praauwen uitsteken. Van die houten voorzien. 

pilang: e s. v. chineesch vaartuig, doch geen // sloep, u 

zooals 't wrdb. opgeeft; want de chinezen, maleijers en javanen 
hebben geen sloepen, 

disasak: doorvlochten worden. 

sendja\ volgens mijn schrijver 
= semajam. Een 

weinig verder komt voor: sendja dimedan soeka termasa. Ik 

houd het voor hetzelfde als het Jav. 
tjikjnowN 

ergens in 't 

voorbijgaan even aanwippen, aangieren, aangaan. 

^y e^oty 
Beranta Joena: een eigennaam, 

boelangan: zie boelang II in het wrdb.. Het is eene 

plant met geneeskrachtige bladeren, die klein en vol doornen 

ziin. De vrucht is geel en wordt wel in de tabak gedaan om 

die koel en vochtig te houden. 

Bang PoeliA: een eigennaam. 

ijla^/ saoedgana: eene verbastering van sagoedjana. De 

lengte wordt door sommige Maleijers opgegeven te zijn zeven 

maal verder dan men met het bloote oog zien kan. 

^?lx<) ombangan: fraai van uiterlijk aanzien. 

L^k^ji bersangga: van een doornenkrans voorzien zijn; en 

niet ffsoengga = 
J^X" 

zoo als in 't wrdb. opgegeven is. 

Sang Sena] een eigennaam. 

^jj 
lena: ook, lang van duur; b. v. berdjalan lena Abd. 

Moeloek pag. 5; tidoer tiada lena: hik. Indra Poetra pag. 7 

van mijn Hs. 

JjJu banila: de naam van een eilaud. 

^IsL* mengawan: naar de wolken gaan. Het Hs. heeft 

^A$ft.<5, doch wien ik ook gevraagd heb, niemand kent dit 
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woord. Mogelijk is het m ngh dan van het Jav. h dany 

gek. De zin zou dan zijn: al werden ook duizend reuzen 

gek, de goden zouden niet sidderen. Een weinig verder komt 

voor : 

en we r wat verder: 

Op al deze plaatseu is het woord op dezelfde wijze g speld 

en heb ik het behouden ; alleen hier door een ander woord 

vervangen. 

joJb b lida en niet b lidah, zooals het wrdb. heeft. Een 

s. v. zeevischje, geschubd en gevind. 

J\j 
is fout en moet j p kan zijn. 
d ndang 

: e. s. v. watervogel. 

<Jp^J 
doerwati: de naam van den rijkszetel van Kr sna. 

Jav. wrdb. Hier de naam van een persoon. 

c^o^-J ditjita: door tooverknnst te voorschijn geroepen 

worden, voornamelrjk door middel van een tooversteen. 

^Jljb 
zal hier wei 

^JU 
moeten zijn. 

JLL^ ZOO heeft het Hs. Dit moet ongetwijfeld het Arab. 

^uOu^ 
vertrekken, ergens heengaan beteekenen. 

Jj 
CL?y 

kata tandang : de omheinde plaats, waar alles 

zamenvloeit, waar veel verkeer is. 

Y 
) keroeng-keroeng : een kleine soort van zeevisch, ge 

schubd en gevind. 

CLJX pe ala: een nog kleiner soort van zeevischje dan het 

voorgaande. 

jJ3jj berbandoeng : door het een of ander omgeven zijn. 

Zie de Mal. spreekw. n . 166, waar het door verkeerde inlich 

tingen, mij door mijn schrijver gegeven, verkeerd vertaald is. 

Het moet zijn: twee eijeren van ne omgeving, d. i. uit n 

nest. De beteekenis van het spreekwoord is goed opgegeven. 

AAJJ 
terlimbah ; als vuil water weggeworpen, van Umbah : 
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een kuil onder het huis, waarin men allerlei onreinheid werpt. 

^Joo ?j) anak bandan: iemand afkomstig van Bandan. 

joXX 
?j dang Siganda: de naam eener vrouw. Vrouwen 

dragen dikwerf bloemennamen, b. v. Si Tandjoeng, MMati, 

Mtnoer, Gambir, Kinanga enz. 

^JL3 
is het Jav. goesti: heer. 

^iXci^ 
karta sari : e. s. v. bloem. 

JXX* s&koel: een nap gemaakt van een 
kokosnotendop. 

lj?Ju6 fctmpas: e. s. v. grooten boom. 

JiU c^jX 
soekat mati: tenzij dat.stierf. Volgens 

anderen, en met het oog op soekat : eene maat, geloof ik 

juister: geheel dood zijn. 

&j*s 
strritrbak: zich verspreiden van eene geur, eene 

plaats vervullen en niet // welriekend // zooals het wrdb. opgeeft. 
In de Hss. komt dikwerf voor: maka shnerbaklah baoe minjak 

jang haroem itoe. 

A&i^ 
v^^y 

boekit tftngkih: naam v. e. plaats. 

?j? 
Kirang : grof aardewerk. 

c^oJ padang genta: het klokkenveld, naam v. e. plaats. 

\Sjj> ̂ 
katja poerii e. s. v. witte bloem. In het wrdb. 

komt voor: katja piring = pitjah piring, doch van beiden 

wordt de beteekenis niet opgegeven, katja piring is een groote 

witte, zeer welriekende bloem, die aan een heester groeit. Ik 

heb die echter nimmer p&tjah piring hooren noemen, noch 

hier, noch op Java. Ook mijne schrijvers kennen dit laatste niet. 

v v^oUiX silimpat II: stilletjes even weggaan, een slip 

pertje maken, zich wegstelen. Jav. 

o^aruij 

?11 -A n dito. 

fa* ^ifc Kilang malam: de nachtkiekendief, e. s. v. nacht 

spook. De zin is dus: zich (uit verveling, door lang voor den 

vorst gezeten te hebben) stilletjes naar een hoek van de balei 

begeven (om er een uiltje te knappen) doch daar sterven, door 

dat de nachtkiekendief over hem komt. Mogelijk wel aan de 

nachtmerrie. 
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^k*xf *dbilang\ elke, alle, iedere, b. v. sa biiang malam \ 

alle a von den. 

Jc) 
drama angin \ eene bijzondere wijze van de 

gedang te slaan, namelijk bij afwisseling twee slagen met de 

eene en andere hand. Volgens anderen is het eene verbasterittg 
van 8$ri rama en beteekent dan een vervaarlijk leven op alle in 

strumenten maken, als deze op 't tooneel verschijnt. Ik houd 

het met mijn schrijver, die mij opgeeft: ̂cU^/ sHrmangin: 
een groote, lange trorn, die aan den regterkant met een stok 

twee malen tegen eens met de hand aan den linkerkant geslagen 
wordt. Hiermede stemt overeen Hang Toewah II pag. 110 van 

mijn H. S. * c^) Jjyj yyy ^j^+jf \^ 
ijC.) ^jsju mVnjongsong angin: tegen den wind opwerken. 

Sa'perti hMang rriinjong&ong angin is eene figuurlijke uitdruk* 

king, die dikwerf gebruikt wordt. 

c^ojUj meloejoet: overbuigen, neerhangen der takken door 

de zwaarte van bloemen of vruchten. 

zou^S' fc$tjarnbah: uitgeloopen van erwten en boonen, als 

ze eene poos in het water hebben gelegen. 

Jxxly 
titrlantar : aan zich zelven overgelaten, voor oud vuil 

daarhenen geworpen. Jav. 

mruio^\ 

dito. 

^UJb^ ^j*^ p^hi mlmana: een denkbeeldige, reusachtige 

vogel. 

jAs) i~Sy+c) dngsoha Indra: naam van dien hof. Angsoka 
is de naam van e. s. v. boom met welriekende bloemen; 
indra: hoog, verheven. 

ji jul&i ptnglipo&r lor a. Hoe R. v. Eijs. en anderen aan 

lipur komen begrijp ik met. Het is het Jav. lipoer 
? Mai. 

hiboen Men heeft het zeker alleen in de Hss. gevonden en 

geen inlander omtrent de uitspraak geraadpleegd. Het wOfdt 
door de Maleijers zelfs in het dagelijksche leven gebezigd als zij 
eens deftig spreken willen, maar dan ook alleen deze uitdrak 

king, anders hiboer. 
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yJb- tjtMpoe-. e. 3. v. bloem. 

doercb : ongerust Van gemoed. Het is geen algemeen be 

kerid Woord. 

Jty 
bMaloe\ e. s, V. boom. 

/oli'vi ei^a? 0nta ditaboeh \ e, s. V. teekening op doek. 

?jj)js 
soo heeft het Hs. beter 

^y t?rSntang = tfrlintang. 
ab&ak: de naam van een persoon. 

^J>\i 
fout voor 

^Jxi 

^J^jf 
s^ra^i: de naam van eene pkats. 

y*Jy jyTy jt$r#a bVrkoedd, poelang bVrlemboe is een 

spreekwoord, beteekenende : dapper ergens op afgaaft, rnaar met 

de kous op den kop weer tehuis kbmen. 

J\j<> 
tktrana: ongeneeslijk, langdurig van ziekte. 

Mrnalar: zeer schitteren door sdhoonheid. 

y) ajoe: voortreffelijk. Sendjata ajoe: voortreffelijke wapenen. 

y) ^/^oj vjr;^ ypwa> iji^j iSj^ 
*s een fi&uur 

lijke liitdrukking vobf de omgekeerde wereld. 

<riliy berpaloeh: zbb heert het Hs.; voor paloek geeft men 

rnij op: greppel, sloot, waterleiding. Mogelijk is het een schrijf 
fout en moet het 

&\yy berpoeloeh zijn, daar op dit woofd het 

onderstaande soenggoeh rijmt. 

^axX 
*$bilit: een hulsel, kleiner daft de opiL 

zedespreuk. 

9^99oeng en niet g&nggong zooals het wrdb. heeft. Dit 

is noch een mondtrompetje, noch een mondorgeltje; doch wij 
hebben er geen woord voor. Het is zamengesteld uit een dun , 

langwerpig vierkant stnkje bamboe, in welks midden een tongetje 
is gesneden. Aan een der korte zijden is een koordje bevestigd. 

Dit instrumentje zet men tusschen de tanden van den openstaanden 
niond en rukt vobrtdurend aan het koordje, waardoor het ton 

getje begint te trillen en btj elken ruk het verVelend geluid 
van ginggoeng maakt. Jav. rinding dito. Ook al klanknabootsend. 
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?Sl?ftS'yii 
pagar ttnggaloeng -. een van boven rondloopende 

heiniug. Hier wordt bedoeld het gebogen beloop van den Spie 

gel aan een Europeesch schip. Djikalau datang pagar ttngga 

loeng, lantjoeng koening s&haja lepaskan is een figuurlijke uit 

drukking, die vrij vertaald aldus luidt: A Is het schip met een 

gebogen verschansing (d. i. een Europeesch schip) komt, dan 

laat ik de gele schuit (d. i. de maleische praauw) los. Deze 

spreekwijze is mogelijk ontleend aan de zeerooverij. 

yS&j? 
ig f$ndi8 en niet kandis. 

di-oemboet: uitgehouwen als een palmiet, fig. uit 

drukking voor dooden. 

tj^ilj goenoeng Daik: de piek van Lingga. 
dsam giloegoer: e. s. v. zwarte tamarinde. 

^JZso ?jo Tubing tinggi: de naam van eene plaats in het 

Siaksche. 

d sikoedidi: snip, e. s. v. watervogel. 
teroentoem: e. s. v. boom, die aan het strand groeit, 

met hard hout, zeer geschikt voor brandhout. 

yj^S kelat: zie het Mai. wrdb. bij II en voeg bij: ook 

branderig van de oogen. 

kiambang: e. s. v. waterplant, welks bladeren op de 

oppervlakte van het water drijven. 

^Jxiy 
boewanlan: de naam van eene plaats boven Malaka. 

m^^amPoen9 poekat. Zie daarvan de verklaring 
in de vertaling van de reis van Abdoellah naar MSkah in dit 

Tijdschrift 1868, dl. II, 4e st., pag. 386 de le noot. 

y*> cJ^ Pati $moe: het zetmeel uit de $m0*-wortel, doch 

niet uit de tlmoe lawak, die de kurkema, een verwstof levert. 

Dit zetmeel is zeer fijn en welriekerid. Het wordt veel door de 

aanzienlijke vrouwen gebezigd en boven de araroet geschat. 

jjJl> ?y boeroeng IXUdoe: de fluweelvogel. Zoo genoemd 
om de fijnheid zijner vederen. 

^ verkorting van Vntjit. 
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ambin (en niet amban) in een doek op de heup dragen. 

bisei: zeer dapper, stout. 

^jj^^,[x^< 
mimbatja jasin: een gedeelte uit den koran 

lezen bij stervenden, en wel bepaald het 36**0 hoofdstuk. 

tfjLA*- tjebok: waterscheppen met een kleinen kokosdop. HieT 

wordt het als benoemend telwoord gebezigd, balil sa"tjebok: 

een koperen kommetje. 

^ 
rakna: mij en mijnen schrijvers niet bekend. 

<rilif 
^S\j 

raden Galoeh: de naam van een Javaanschen held, 

die een grooten rol speelt in de Hikajat Hang Toewah en de 

Sadjarah Malajoe, en dikwerf in gedichten wordt genoemd. 

c^ftjo 
^ju? 

kombang Penjengat: figuurlijk gesproken van 

eenen geliefde, op het eiland Penjengat bij Riouw te huis be 

hoorende. 

y?*S 
samsoe: de naam van eene plaats. 

kerang: de naam van eene plaats. 

IJ*aj& JLojj 
roemah limas: een huis met een breed en laag, 

niet scherp-oploopend dak, Jav. id. 

ajyo kajin mota: zeildoek. 

Jax>- tjandal 
? soekar: moeijelijk, lastig. 

y^xl ngiloe : stroef van de tanden, zooals na het gebruiken 
van scherp zuur. Jav. ami 

ikj 
\ dito, doch volstrekt niet //stornpe 

tanden hebben//, zooals 't Jav. Wrdb. opgeeft; want, daar de 

inlanders de tanden afvijlen, hebben ze alien stompe tanden. 

c^xjU- jby pohon djabit. Zoo heeft het Hs. welligt voor 

het Arab, 
v^ouj rozijnen. 

mengatoeng: met windstilte op zee ronddrijven en in 

zooverre dan ook dobberen, zooals het Wrdb. opgeeft. Ook op 

den wind zweven of fladderen van vlinders. 

^uif 
gandja: e. s. v. plant , een soort van hennip. 

?jjd ledang: de naam van een berg bij Malaka. 

goerap: wordt meermalen gebruikt voor het Arab. 

<~j)jL 
een soort van vaartuig. 

3e volgr. III. 26 



AANTOEEKNI9NiN. 

9 pendek, Op Riouw meestal pandak uitgesproken even 

als in het Dajaksch. 

&,/-e Oeak: geesselen. 

s8ang samba: de naam van een persoon. 

oebi padi: e. s. v. kleine oebi, ook wel oebi ke"ting 

genoenid. Volgons anderen de kleine vruchtjes, die bij het 

rooijen van de oebi aan de wortels hangen, dus kriel-oebi, zoo 

als wij onze krielaardappelen hebben. 

41. petak: ook tuinbed. Jav. id. 

,kMtaMn. Het Wrdb. geeft op: iieen mesje tot het afzon 

derlijk afsnijdeu der aren.i Dit is onjuist. Het beteekent de 

aren afsnijden met een zeker soort van mes, pengetam, tegen 

een plankje. Het tesje, dat tot het afzonderlijk afsnijden der 

aren gebezigd wordt, heet p noewei. Zie toewei. 

kamponan, iets begeeren doch het niet kunnen ver 

krijgen, teleurgesteld verlangen. Volgens anderen heeft dit 

woord eene beteekenis, die zonder omschrijving niet weer te 

geven is, b. v. Men bevindt zich bij iemand en wordt uitge 

noodigd om te blijven. Men heeft daarin wel zin, doch volgt 

die neiging niet op en vertrekt. Onder weg krijgt men een 

ougeluk, dat men niet zou gekregen hebben als men zijue 

neiging had opgevolgd en gebleven Was. In dit geval gebruikt 

men kamponan. 

r,.jj angkoep-angkoep: horzel, paardevlieg. 

Bintat en niet Bntan is de naam van het bedoelde 

eiland. 

tjloeng: de naam van eene buurt. 

koebang kiambang: de naam van eene buurt. 

L wr Jts tila langan, tjlaka tangan: op de 

schoot gelegde handen, ongelukkige handen. Spreekw. 

p)rintak, 
en niet rantak: met geweld ergens aan trekken, 
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Jjj 
r tal: e. s. v. boom, hier alleen bij naam bekend. Anderen 

geven op Jj) atal. Dit laatste is ook op Java bekend. 

JS^J^s^ tjerana bidoek: een betelschaal in den vorm van 

een schuit; bidoek: een vorstelijke praauw. 

^J^ij rimpi: gedroogde fruchten, voornamelijk gedroogde 

pisang. 
~ Jav. sal . 

moet hoogstwaarschijnlijk J isJ zijn. 

^luJ 
telan: e. s. v. kleine aardwormen; ook een wormachtig 

zeediertje. 

tjempa: waarschijnlijk e, s. v. boom, doch hier niet 

bekend. 

jL> 
pasara in gedicbten dikwerf voor pasar. 

azrang: e. eigennaam. 

j\x^i kembajat: de naam v. e. stad in Indi . 

e^Ju V nta: men geeft mij op = telok soengei, doch is 

er niet zeker van. 

L goer: de naam van eene plaats. Welligt Lahore. 

^JAW.JUL/^ 
sa'nins an, dezelfde grafpaaltjes. Ninsan, verb. 

Perz. zijn de beide stompe, korte paaltjes, die aan h t 

hoofd- en voeteneinde der Mohammedaansche graven geplaatst 
worden. 

^jJulT Jo p^ti kelem ndan : een kistje zonder hengsels of 

Scharnieren, waarvan het deksel zoo kan worden afgeligt. Het 

HS. heeft verkeerd J\ * 

jv 
mer kah: openbersten der vruchten van njpheid. 

b rd rei: een voor een afvallen van bladeren, bloemen, 

haar, etc. 

y\ u5^y^ uJilft komt mij eenigzins vreemd voor. 

Welligt is voor boemi liever daoen te lezen: 

j bangking: e. s. v. ronde, zeer groote, verlakte doos 

met een plat deksel, door de Maleijers gebezigd om daarin hunne 

beste kle ren te bergen. Zeer fraai verlakte komen van Palembang. 
Dit woord wordt ook bangkin geschreven en uitgesproken, 
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^-jjiS 
&xi in het HS. staat 

\^J\j$j/" 
&x> dat bida sakar&ba 

moet zijn volgens opgave van mijn schrijver, en de naam van 

een dewa, is, maar welke ? Volgens den Heer v. d. W. Mgarba, 

iemand van denzelfden vaderen dezelfde moeder. [skr. sagarbha, 

broeder van denzelfden vader en dezelfde moeder.] 

j?t lanang: mannelijk, dapper. Jav. id. 

^JjJ phifingat, e. s. v. stekend insect ter grootte van een 

hommel, dat zijn naam ontleend heeft aan $ngat: angel. Naar 

dit insect heet ook het eiland Mars: Penfengat. 

jx^c 
zoo heeft het Hs. 

Zie^^) 

v-T^ hajin randi: in het Mai. wrdb. wordt opgegeven 

//rindi] gordel C. ? In het Jav. wrdb. Tnomn\ gebloemd fluweel" 
GJ 

Hier verklaart men het met : e. s. v. zwart zijden stof, waar 

van de Chinezen broeken dragen. Een zijden stof uit China 

aangevoerd. Deze opgave is juist. 

c^o^?x? rnendjtriat: met een rotan-mand visschen; garnalen 

vangen met een soort van rotan vlechtwerk. 

M^-jSJ disijat: horizontaal aan lappen gesneden, zooals 

het vleesch voor biefstuk, en visch om te droogen. 

V&r&bati e. s. v. plant. Zie het wrdb. op e>ily 
eiAg- dftlata = lata I. 

helam kelip 
= 

Mltp-kelip: vuurvlieg; ook een 

vlammetje dat op en neer flikkert, zooals van een uitgaande kaars. 

is een spreekwoord. 

e^vA^ 
rimbat : de kant of rand van een praauw, het 

bovenste gedeelte van de verschansing; ook de ijzeren, houten 

of rotan leuning, die boven de boorden van een vaartuig is 

aangebragt, om het overboordvallen te beletten. 

^Jxxi goenoeng Panti: de naam van een berg in het 

Djohorsche, volgens mijn schr. 
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uJu>- Tjtimpa: de naam van eene plaats in Kambodja. 

laic het Hs. heeft e^Jlc 

uJj|j zoo heeft het Hs.; beter l-Jjj dedap: e. s. v. boom, 

die schoone bloemen draagt. 

?x*d? 
kMornbak: een boschboom met oneetbare vruchten en 

zacht hout. 

QjLsojd 
di rompoh Het Hs. heeft 

yu^J 
Men geeft mij op: 

overtrokken. Welligt is 't het Jav. 
^(B-^?ini| 

\ 

yLcJ goenoeng DVmpoe: de naam van een berg bij 

Lingga. 

^ix* 
At Idda moentia, verkeerd voor lada moetia : bol ronde, 

spaansche peper. Ook een soort van gebak in den vorm van 

balletjes. Het laatste wordt hier bedoeld. 

JjuJ tamboel is geen toespijs in de gewone beteekenis, zoo 

als het wrdb. opgeeft, maar: dessert, nageregt; bestaande in 

gebak, confitnren en thee. 

jJ^J )djs6 
nachoda pasir: de naam van een zekeren scheeps 

gezagvoeder. 

yusti pangsa: de ader, of liever de afscheiding, nerf der 

verschillende steenlagen, waar men de groote bergbloksteenen 

kan splijten. 

?))d? 
Mdawoeng: e. s. v. grooten boom, welks zaden in de 

geneeskiinde gebruikt worden. 

y^y^ ^ e^x*! ^la> yj ?1* J&i panton helang 

dengan hajam, larnbat laoen disarnbar djoega: al zingt de 

kiekendief met de kippen een minnelied, ten langenlaatste wor 

den ze toch door hem gegrepen. Spreekw. 

(jxf^/ 
8^kin: e. s. v. tweesnijdenden dolk. 

?jj i^-yf soengei gela?ig: de naam van eene plaats in den 

Riouw Archipel. 

^Jl*j tgik rimpi: een eigennaam. 

l_Tlii poelan Petaka; welligt Penaga de naam van een 

eiland bij Lingga, 
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j diroedjak: tot toedjak gemaakt. Roedjak II is geen 

soort van zuur. Men zou 't veeleer een soort van salade kun 

nen noemen. Het wordt gemaakt van onrijpe vruchten, die men 

fijn snijdt, met azijn, spaansche peper, soja en palmsuiker toe 

maakt en onmiddelijk daarop als een verfrisschende versnapering 

nuttigt. Het is een zeer ongezonde kost, die den Europeanen 

in Indie niet genoeg ontraden kan worden. 

^ ?2**2 p&ndtfang lima: beteekent hierpandjang lima hasta. 

jiAjji V&Hampar langan: met handslag, doch volgens 

mijn schr. op eene andere wijze als bij ons. 

r^S/> $ i-g%rei: eene verhevenheid, voorzien van trappen 
of treden. 

^j<S jvsJS kadjang sami : moet zijn kadjang samir : e. s. v. 

dekmatten, die van de sagopalmbladeren worden vervaardigd en 

niet in tweeen gevouwen zijn zooals de gewone kadjang. Deze 

laatste is niet // een dak van zamengevlochten bladeren, // zooals 

het wrdb. opgeeft, maar dekmatten, vervaardigd van de pandan 
dipm-bladeren. Deze matten worden gebruikt tot bedekkingvan 
wanden en daken van hutten, die slechts voor korten tijd wor 

den opgeslagen; ook om op sampans en over koopwaren te 

zetten tot beschuttirfg tegen regen en zon. Men doet dns beter 

het woord met // dekmatten // te vertalen. 

l-^jyCy^ 
sikoedomba: een soort van grooten zeevisch. Mijn 

schrijver. 

JjCaJj ditangkal: door bezweringen afgeweerd worden. 

^CpJj dilingkoeng en niet lengkoeng. 

&) antah II: ongepelde rijst. Jav. arm o) 
^\ 

dito. 

^JUo mXnjalei (van salei): visch rooken. 

^JuxftS' tenggiling: de miereneter. Jav. trenggiling dito. 

^xb 
balian: de naam v. e. eiland. 

y^Jb V&ligoe; tandjoeng ?: de naam van een uitstekende 

landpnnt digt bij Tandjoeng Pinang. 
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jxxk* 
rritnebar: een werpnet uitwerpen, met een zwaai uit 

slingeren, zoodat het rond uitgespreid in het water komt. 

4>1U^ djelantik ook djelatik: het rijstdiefje. Jay. rjfi aru fl^i *TO| 
\ 

dito. 

lust van maleische dichtwerken, onder mij 

bertjstende. 1 

1- 
teu^ jsJf Sjair Maridjah. Uitvoeriger dan de Ken 

Taboehan. (Zoo spreekt men dien naam hier uit.) 
2. 

jj$L^) j? jsJf Sjair Kaharoe 91 Masjhoer, een zeer 

uitvoerig gedicht. 
3. 

^x*) jsJ?" Sjair Ambia. Nog uitvoeriger dan het voor 

gaande. 

4. 
y)j Sjair Ratoe,. dito. 

5. (jii&i ?y jsJ^ Sjair boeroeng ponggok. 
6. 

gpJUib ?ji jsJ^ 
Si air prang Bingkalis. 

^p*<< jSls Sjair Madli. Een lijvig boekdeel. 

8. 
Cs^A) Axe 

jfj^Sjair 
Abdoel Moeloek. Uitgave Batavia 

1858. Inhoud bekend. 
9. 

^yfcp- Sjair Djohan. Minder nitvoerig. 
10. 

^L/au jsJf Sjair Bidasari. Inh. bekend. 
11- iUsk J&sLf jsJf* Sjair Soelthan Mahmoed. Een gedicht 

op den vorigen sulthan van Lingga, die door het Gouverne 

ment vervallen is verklaard van den troon. Opgesteld door 

entjik Kamariah. 

12. Usu ^jlLiX jsJ^ Sjair Soelthan Jahja. 
13. c^xmJ jy^? ?Ja*r Mantsoer Sjah Goem 

pita. Een zeer uitvoerig werk. 

14. 
f^ ?dJdX fJ' Sj air Silindoeng dalima, e*n niet 

salendang, zooals Dr. de H. opgeeft, daar de naam ontleend 

is aan het zich verbergen van de hoofdpersoon in een granaat-appel. 
1 Deze lijst heeft eene andere volgorde dan die in de notulen, is minder uit 

yoerig 
en beyat niet de naoien der gedioMen in het lpcaal Ma], rm Java. 
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voerig werk. Dr. de H. zegt in zijne Handl. 3 dr. pag. 304, 

//dat dit werk in zijn geheel voor 1t eerst gedrukt is in de bloem 

lezing achter de eerste uitgave van zijne Handl.// Dit meen ik 

te moeten betwijfelen; want bedoelde uitgave telt maar 624 

regels, terwijl het Hs., in mijn bezit, er 3164 heeft. Ook 

voor de bewering dat dit werk oorspronkelijk Javaansch zou zijn 

bestaat geen grond. Dr. de H. erkent zelf dat hem een Ja 

vaansch gedicht van dien naam niet bekend is. Het Hs. van 

Roorda van Eijsinga heeft ZEd. zeker in de war gebragt. Deze 

toch, getuige al wat hij heeft gepubliceerd, heeft zich veel te 

weinig met het zuivere Maleisch afgegeven om zijn werk niet 

te wantrouwen. Zijn Hs. is welligt eene bedorvene copie of 

omwerking geweest van de zuiver Maleische, die Marsden ge* 

bruikt heeft. 

19. 
^icJLJ) ijIjLwJ yJ^ Sjair Bos tan ''sSalathin. 

20. 
^jjAxS rj&x< *sJf Sjair Mindik Sindiran. 

gedicht, waarin de geschiedenis wordt behandeld van een schat 

verstandige vrouw in het huwelijk treedt. Deze vrouw wil niet 

met hem in vrede leven vdor hij getoond heeft een verstandig 

schappij. Daarop komt zij hem redden en uit medelijden met 

rijken, doch geheel onervaren koopmanszoon, die met eene 

en arbeidzaam man te zijn. Zij stelt hem op de proef; hij kan 

die niet doorstaan en vervalt tot den laagsten trap der maat 
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hem en berouw over hare gestrengheid wijdt zij hem toch voort 

aan haar hart. Dit gedicht is volgens mijn schrijver opgesteld 

door Radja Kalzom, dochter van Radja Ali Hadji te PVnjtin 

gat> ongeveer in 't jaar 1861. 

26. 
^y jfjT' 

Sjair Boeroeng. Groot 48 pag. 40 schrift. 

^7. ^.krjj.u 
jsJ^ 

Sjair Jatim Moesthafa. Groot 

134 pag. 4o schrift. 

28. 
fjujj>- Sjair Haris. Opgesteld door Toewan 

Bilal Aboe , vroeger priester op P^njingat, thans reeds meer 

dan 30 jaren dood. Groot 102 pag. 40 schrift. 

29. 
?x^<> yj yj^ Sjair Bewa MVmbang. Groot-115 pag. 40. 

30. 
yjf Sjair Bagang. Een onbeduidend kort gedicht. 

31. 
jyXxS 

Sjair Sinjor Kasta. Moet afkom 

stig zijn van Malaha en behelst de geschiedenis van een por 

tugees, die de vrouw van een chinees schaakt. 

32. 
jsJf Sjair Soelthan Noer Pri. 

83. [\mJ 
jtte) Sjair Indra KVsna. Een zeer uitvoe 

rig gedicht. 

34. ;uU? Sjair Hari kiamat. Dit gedicht 
handelt over het toekomende oordeel en de werken, die men 

doen en laten moet om dat oordeel te ontvlieden. 

35. 
^J) jhJF Sjair Ikan ttroeboek, en waarschijn 

lijk verkeerd ikan tambra, zooals in de Handl. van Dr. de H. 

pag. 308 wordt opgegeven, daar een lambra-yisch. bij de Ma 

leijers hier niet bekend is. De teroeboek is hun geliefkoosde 

zeevisch, welks kuit zij ook inzonten en verzenden. Veel teroe 

boek wordt bij Siak gevangen. Dit gedicht moet ook van daar 

afkomstig zijn en van ouden datum wezen. Het behelst de ge 

schiedenis van een feroeboefc, uit de wateren van Malaka, die 

verliefd wordt op een zoetwatervisch uit het Siaksche. Om zijn 

geliefde magtig te worden gaat hi] met alle andere zeevisschen 

op het meer af, waar zij zich bevindt. Door de hulp derhoog 

heerlijke goden krijgt zij echter het vermogen om met haar 
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gevolg in een boom te klimmen, De thoeboek^ haar niet vin 

dende, keert met beschaamde kaken naar Malaka's watereu 

terug. Het geheel schijnt eene persiflage te zijn op eeii huwelijks 

aanzoek van eeu der vorsten van Malaka, dat in de Sadjarah 

Malajoe wordt vermeid. 

36.^1^ fi y? Sj air Boenga ajar mawar. Een niet 

onaardig gedieht, handelende over de ongelukkige liefde van 

het vogeltje tje'ndra wasih, dat zijn hart op eene roos gesteld 

had. Dit gedieht schijnt eene imitatie te wezen van het voor 

gaande. 

87. 
Ly yt jsj^ Sj air Boenga r mpei. 

38. 
uJL/j y>J' Sjair Joesoep. Dit gedieht behelst de ge 

schiedenis vau Jozef, zooals die in de Mohammedaausche legen 

den voorkomt. 

89. 
)jS\L*o gfi j*J^ Sjair Koebang Mhigindra. 

40. J^AJUJ y~ 
Sjair Tamtsil, inhoudende eenige godsdien 

stige oftderrichtingen. 

41. ^ijy^c (J^^T^ J**"^ Sjair Djohan Masepak. 

42. xjS 
^-ICy jSi.y Sjair Nikah Kapit n. Een gedieht 

op het huwelijk van den tegeuwoordigen kapitein der Chinezen 

te Tandjoejig Pinang. 

43. 
ji js y Sjair si/at doewa poeloeh. Handelt 

over de twintig eigenschappen Gods. 

44. C-^ua - 
ji f^y) Sjair Ibrahim bin Chasib. Opge 

steld door Hadji IBRAHIM, Datoek orang kaja moeda van 

P nj ngat. 

45. Vier stukken Pantons. 

Dit zijn de dichtwerken, die ik met bekrompen middelen ben 

magtig geworden. Men kan aan deze opgave zien dat ook de 

Maleijers geen gebrek aan po ten hebben. Te betreuren is het 

dat de Hikajats onder hen meer en meer verdwijnen en ook de 

pantons laugzamerhand verloren gaan. 


